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ath abrem bkl
Abraham
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uabrem zqgn ba brk
and-Abraham he-is-old he-comes in-days and-Yahweh he-blesses »

uieue
in-all
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uiamr abrem al obdu zqgn bithu emshl bkl ashr lu
and-he-is-saying Abraham to servant-of-him elder-of household-of-him the-ruler in-all which to-him
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shim na idk thchth irki

place ! please! hand-of-you under thigh-of-me
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uashbiok bieue alei eshmim ualei eartz ashr la
and-l-am-adjuring-you in-Yahweh Elohim-of  the-heavens  and-Elohim-of  the-earth which not
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thgch ashe Ibni mbnuth eknoni ashr anki  iushb bgrbu
you-shall-take woman for-son-of-me from-daughters-of the-Canaanite whom | dwelling within-him
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ki al artzi ual muldthi thik ulgchth ashe Ibni litzchq

that to land-of-me and-to kindred-of-me you-shall-go and-you-take woman for-son-of-me for-Isaac
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uiamr aliu eohd auli la  thabe eashe likth achri al eartz
and-he-is-saying to-him the-servant perhaps not she-is-willing the-woman to-go after-me to the-land
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ezath  eeshb ashib ath bnk al eartz ashr itzath mshm
the-this to-bring-back ? I-shall-bring-back » son-of-you to the-land which you-went-forth from-there
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uiamr aliu abrem eshmr 1k phn thshib ath bni shme
and-he-is-saying to-him Abraham beware! to-you lest you-shall-bring-back » son-of-me toward-there
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ieue alei eshmim ashr Igchni mbith abi umartz
Yahweh Elohim-of  the-heavens  who he-took-me  from-house-of  father-of-me  and-from-land-of
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muldthi uashr dbr li uashr nshbo li lamr Izrok athn ath
kindred-of-me and-who he-spoke to-me and-who he-swore to-me to-say to-seed-of-you I-shall-give »
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eartz ezath eua ishich mlaku Iphnik ulqchth ashe Ibni
the-land the-this he he-shall-send messenger-of-him before-you and-you-take woman for-son-of-me
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from-there
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uam la  thabe eashe likth achrik unqgith mshbothi zath rq
and-if not she-is-willing the-woman to-go after-you and-you-are-innocent from-oath-of-me this but
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ath bni la thshb shme

» son-of-me not you-shall-bring-back toward-there
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lords-of-him  and-he-is-swearing
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and-he-is-placing
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eobd ath idu
the-servant » hand-of-him under
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thchth irk abrem
thigh-of Abraham
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to-him on the-matter the-this
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uigch eobd oshre gmlim mgmli adniu uilk ukl
and-he-is-taking the-servant ten camels from-camels-of lords-of-him  and-he-is-going and-all-of

Genesis24

1. And Abraham was old,
[and] well stricken in age:
and the LORD had blessed
Abraham in all things.

2 And Abraham said unto
his eldest servant of his
house, that ruled over all
that he had, Put, | pray
thee, thy hand under my
thigh:

3 And | will make thee swear
by the LORD, the God of
heaven, and the God of the
earth, that thou shalt not
take a wife unto my son of
the  daughters of the
Canaanites, among whom |
dwell:

4 But thou shalt go unto my
country, and to my kindred,
and take a wife unto my son
Isaac.

5 And the servant said unto
him, Peradventure the
woman will not be willing to
follow me unto this land:
must | needs bring thy son
again unto the land from
whence thou camest?

6 And Abraham said unto
him, Beware thou that thou
bring not my son thither
again.

"The LORD God of
heaven, which took me from
my father's house, and from
the land of my kindred, and
which spake unto me, and
that sware unto me, saying,
Unto thy seed will | give this
land; he shall send his
angel before thee, and thou
shalt take a wife unto my
son from thence.

8 And if the woman will not
be willing to follow thee,
then thou shalt be clear
from this my oath: only
bring not my son thither
again.

9 And the servant put his
hand under the thigh of
Abraham his master, and
sware to him concerning
that matter.

10 And the servant took ten
camels of the camels of his
master, and departed; for all
the goods of his master
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tub adniu bidu uigm uilk al arm nerim al oir
good-of lords-of-him in-hand-of-him and-he-is-rising and-he-is-going to Aram-of streams to city-of
[

nchur

Nahor
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uibrk egmlim mchutz loir al bar emim loth orb
and-he-is-causing-to-kneel the-camels from-outside to-city to well-of the-waters to-time-of evening
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loth tzath eshabth

to-time-of to-go-forth the-women-bailing
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uiamr ieue alei adni abrem eqre na Iphni eium
and-he-is-saying Yahweh Elohim-of lord-of-me Abraham cause-to-meet! please! before-me the-day
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uoshe chsd om adni abrem

and-do ! kindness with lord-of-me Abraham

1 9D 13X Sy PSJ [mhlaln] Mol IR R ini
ene anki ntzb ol oin emim ubnuth anshi eoir
behold ! | being-stationed  on spring-of  the-waters  and-daughters-of = mortals-of  the-city
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ones-faring-forth to-bail waters
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and-he-becomes the-maiden whom I-shall-say to-her stretch-out! please! jar-of-you and-I-shall-drink
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uamre shthe ugm gmlik ashge athe ekchth
and-she-says drink ! and-moreover camels-of-you I-shall-give-to-drink her you-find-correct
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for-servant-of-you for-Isaac and-in-her I-shall-know that you-do kindness with lord-of-me
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and-he-is-becoming  he ere he-finishes to-speak and-behold ! Rebecca faring-forth  who
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she-was-born  to-Bethuel son-of Milcah ~woman-of Nahor brother-of Abraham and-jar-of-her on
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shkme

shoulder-of-her
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and-the-maiden good-of appearance exceedingly virgin and-man not he-knew-her
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and-she-is-going-down toward-the-spring and-she-is-filling jar-of-her and-she-is-coming-up
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and-he-is-running the-servant to-meet-her and-he-is-saying cause-to-sip-me! please! little-of waters
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from-jar-of-you

Genesis24

[were] in his hand: and he
arose, and went to
Mesopotamia, unto the city
of Nahor.

1 And he made his camels
to kneel down without the
city by a well of water at the
time of the evening, [even]
the time that women go out
to draw [water].

2 And he said, O LORD
God of my master Abraham,
| pray thee, send me good
speed this day, and shew
kindness unto my master
Abraham.

13 Behold, | stand [here] by
the well of water; and the
daughters of the men of the
city come out to draw water:

14 And let it come to pass,
that the damsel to whom |
shall say, Let down thy
pitcher, | pray thee, that |
may drink; and she shall
say, Drink, and | will give thy
camels drink also: [let the
same be] she [that] thou
hast appointed for thy
servant lIsaac; and thereby
shall | know that thou hast
shewed kindness unto my
master.

15 And it came to pass,
before he had done
speaking, that, behold,
Rebekah came out, who was
born to Bethuel, son of
Milcah, the wife of Nabhor,
Abraham's brother, with her

pitcher upon her shoulder.

16 And the damsel [was]
very fair to look upon, a
virgin, neither had any man
known her: and she went
down to the well, and filled
her pitcher, and came up.

7 And the servant ran to
meet her, and said, Let me,
| pray thee, drink a little
water of thy pitcher.
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uthamr shthe adni uthmer uthrd kde ol ide
and-she-is-saying drink ! lord-of-me and-she-is-hastening and-she-is-letting-down jar-of-her on hand-of-her
'IHPWHW

uthshgeu

and-she-is-giving-to-drink-him
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uthkl leshqthu uthamr gm lgmlik ashab od am
and-she-is-finishing to-give-to-drink-him and-she-is-saying moreover for-camels-of-you I-shall-bail till when
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they-finish to-drink
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and-she-is-hastening and-she-is-emptying jar-of-her to  the-drinking-basin and-she-is-running again to
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ebar Ishab  uthshab ki gmliu

the-well to-bail and-she-is-bailing for-all-of camels-of-him
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ueaish mshthae le mchrish Idoth eetzlich ieue drku am la
and-the-man from-tumult for-her being-silent to-know he-prospers ? Yahweh way-of-him or not
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uiei kashr klu egmlim Ishthuth  uigch eaish nzm zeb
and-he-is-becoming as-which they-finish the-camels to-drink and-he-is-taking the-man pendant-of gold
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bgo mshqlu ushni tzmidim ol idie oshre  zeb mshglm

bekah weight-of-him and-two bracelets on hands-of-her ten gold weight-of-them
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and-he-is-saying daughter-of who ? you tell! please ! to-me forsooth ? house-of father-of-you place
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for-us to-lodge
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uthamr aliu bth bthual anki bn mike ashr ilde Inchur

and-she-is-saying to-him daughter-of Bethuel | son-of Milcah whom she-bore for-Nahor
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uthamr aliu gm thbn gm msphua rb omnu gm mqgum
and-she-is-saying to-him moreover crushed-straw moreover provender much with-us moreover place
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to-lodge
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and-he-is-bowing-head the-man and-he-is-worshiping to-Yahweh
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and-he-is-saying  being-blessed  Yahweh Elohim-of lord-of-me  Abraham  who not  he-forsakes
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kindness-of-him  and-truth-of-him  from-with lord-of-me | in-way he-guided-me Yahweh house-of
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achi adni

brothers-of lord-of-me

Genesis24

8 And she said, Drink, my
lord: and she hasted, and
let down her pitcher upon
her hand, and gave him
drink.

1% And when she had done
giving him drink, she said, |
will draw [water] for thy
camels also, until they have
done drinking.

20 And she hasted, and
emptied her pitcher into the
trough, and ran again unto
the well to draw [water], and
drew for all his camels.

21 And the man wondering
at her held his peace, to wit
whether the LORD had
made his journey
Erosperous or not.

2 And it came to pass, as
the camels had done
drinking, that the man took
a golden earring of half a
shekel weight, and two
bracelets for her hands of
ten [shekels] weight of gold;

23 And said, Whose
daughter [art] thou? tell me,
| pray thee: is there room
[in] thy father's house for us
to lodge in?

24 And she said unto him, |
[am] the daughter of
Bethuel the son of Milcah,
which she bare unto Nahor.

25 She said moreover unto
him, We have both straw
and provender enough, and
room to lodge in.

%6 And the man
down his  head,
worshipped the LORD.

bowed
and

27 And he said, Blessed [be]
the LORD God of my master
Abraham, who hath not left
destitute my master of his
mercy and his truth: |
[being] in the way, the
LORD led me to the house
of my master's brethren.
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the-maiden and-she-is-telling to-household-of mother-of-her as-matters the-these
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ulrbge ach ushmu lbn uirtz Ibn al eaish
and-to-Rebecca brother and-name-of-him Laban and-he-is-running Laban to the-man
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toward-the-outside to the-spring
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and-he-is-becoming  as-to-see  » the-pendant and »  the-bracelets on hands-of  sister-of-him
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ukshmou ath  dbri rbge achthu lamr ke dbr ali eaish
and-as-to-hear-him  » words-of Rebecca  sister-of-him  to-say thus he-spoke to-me the-man
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uiba al eaish uene omd ol egmlim ol eoin

and-he-is-coming to the-man and-behold! he-stands on the-camels on the-spring
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uiamr bua bruk ieue Ime thomd bchutz uanki
and-he-is-saying enter ! being-blessed-of Yahweh why ? you-are-standing in-outside and-I
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phnithi ebith umqum Igmlim

I-made-surface the-house and-place for-camels
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uiba eaish ebithe uiphthch egmlim uithn
and-he-is-coming the-man toward-the-house and-he-is-unloosening the-camels and-he-is-giving
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crushed-straw and-provender to-camels and-waters to-wash feet-of-him and-feet-of the-mortals who
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with-him
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and-he-is-placing before-him to-eat and-he-is-saying not I-shall-eat until when I-speak word-of-me
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and-he-is-saying speak !
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uiamr obd abrem anki

and-he-is-saying servant-of Abraham |
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and-Yahweh he-blessed »

lord-of-me exceedingly and-he-is-growing-great and-he-is-giving to-him flock
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and-herd and-silver and-gold and-servants and-female-slaves and-camels and-donkeys
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and-she-is-bearing Sarah woman-of
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to-him » all

ashr lu

which to-him

lord-of-me son for-lord-of-me after she-was-old and-he-shall-give

Genesis24

2 And the damsel ran, and
told [them of] her mother's
house these things.

2% And Rebekah had a
brother, and his name [was]
Laban: and Laban ran out
unto the man, unto the well.

30 And it came to pass,
when he saw the earring
and bracelets upon his
sister's hands, and when he
heard the words of Rebekah
his sister, saying, Thus spake
the man unto me; that he
came unto the man; and,
behold, he stood by the
camelsat the well.

31 And he said, Come in,
thou blessed of the LORD;
wherefore  standest  thou
without? for | have prepared
the house, and room for the
camels.

%2 And the man came into
the house: and he ungirded
his camels, and gave straw
and provender for the
camels, and water to wash
his feet, and the men's feet
that [were] with him.

33 And there was set [meat]
before him to eat: but he
said, | will not eat, until |
have told mine errand. And
he said, Speak on.

3 And he said, | [am]
Abraham's servant.
% And the LORD hath

blessed my master greatly;
and he is become great:
and he hath given him
flocks, and herds, and silver,
and gold, and menservants,
and maidservants, and
camels, and asses.

% And Sarah my master's
wife bare a son to my
master when she was old:
and unto him hath he given
all that he hath.
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and-he-is-adjuring-me  lord-of-me  to-say not you-shall-take ~woman for-son-of-me from-daughters-of
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eknoni ashr anki  ishb bartzu

the-Canaanite whom | dwelling in-land-of-him
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if not to household-of father-of-me you-are-going and-to family-of-me and-you-take woman
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for-son-of-me
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uamr al adni ali la  thlk eashe achri

and-l-am-saying to lord-of-me perhaps not she-is-going the-woman after-me
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and-he-is-saying to-me Yahweh whom I-walk

before-him he-shall-send messenger-of-him with-you
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uetzlich drkk ulqchth ashe Ibni mmshphchthi
and-he-causes-to-prosper way-of-you and-you-take woman for-son-of-me from-family-of-me
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and-from-household-of father-of-me
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then you-shall-be-innocent from-imprecation-of-me that you-shall-come to family-of-me and-if not
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they-shall-give to-you and-you-become innocent from-imprecation-of-me
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and-l-am-coming the-day to the-spring and-l-am-saying Yahweh Elohim-of lord-of-me Abraham if
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ishk na mtzlich drki ashr anki elk olie

forsooth-you please ! to-prosper way-of-me which | going on-her
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behold ! | being-stationed on  spring-of the-waters and-he-becomes the-damsel the-one-faring-forth
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Ishab  uamrthi alie eshqini na mot mim  mkdk

to-bail and-l-say to-her give-to-drink-me ! please ! little-of waters from-jar-of-you
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and-she-says to-me moreover you drink! and-moreover for-camels-of-you I-shall-bail (s)he the-woman
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ashr  ekich ieue Ibn adni

whom he-finds-correct Yahweh for-son-of lord-of-me
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| ere I-am-finishing to-speak to heart-of-me and-behold! Rebecca faring-forth and-jar-of-her on
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shoulder-of-her and-she-is-going-down toward-the-spring and-she-is-bailing and-l-am-saying to-her

Genesis24

87 And my master made me
swear, saying, Thou shalt
not take a wife to my son of
the daughters of the
Canaanites, in whose land |
dwell:

38 But thou shalt go unto
my father's house, and to
my kindred, and take a wife
unto my son.

% And | said unto my
master, Peradventure the
woman will not follow me.

40 And he said unto me,
The LORD, before whom |
walk, will send his angel
with thee, and prosper thy
way; and thou shalt take a
wife for my son of my
kindred, and of my father's
house:

41 Then shalt thou be clear
from [this] my oath, when
thou comest to my kindred;
and if they give not thee
[one], thou shalt be clear
from my oath.

42 And | came this day unto
the well, and said, O LORD
God of my master Abraham,
if now thou do prosper my
way which | go:

43 Behold, | stand by the
well of water; and it shall
come to pass, that when the
virgin cometh forth to draw
[water], and | say to her,
Give me, | pray thee, a little
water of thy pitcher to drink;

44 And she say to me, Both
drink thou, and | will also
draw for thy camels: [let] the
same [be] the woman whom
the LORD hath appointed
out for my master's son.

45 And before | had done
speaking in mine heart,
behold, Rebekah came forth

with her pitcher on her
shoulder; and she went
down unto the well, and

drew [water]: and | said unto
her, Let me drink, | pray
thee.
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give-to-drink-me ! please !
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and-she-is-hastening and-she-is-letting-down

camels-of-you I-shall-give-to-drink and-l-am-drinking and-moreover the-camels she-gives-to-drink
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and-l-am-asking her and-l-am-saying daughter-of
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bn nchur ashr ilde
son-of Nahor whom  she-bore
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and-the-bracelets on hands-of-her

PRI mmnwR

uaqd uashthchue
and-l-am-bowing-head  and-l-am-worshiping
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adni abrem ashr
lord-of-me Abraham who
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lbnu
for-son-of-him
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uothe am ishkm
and-now if forsooth-you
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egidu i uaphne

tell ! to-me and-I-shall-face on
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and-he-is-answering Laban and-Bethuel
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nukl dbr alik
we-are-able to-speak to-you evil
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behold ! Rebecca before-you
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kashr dbr ieue
as-which he-speaks Yahweh
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uiei kashr

and-he-is-becoming as-which he-hears servant-of Abraham
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artze lieue
toward-earth to-Yahweh
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uiutza eohd
and-he-is-bringing-forth  the-servant

and-she-is-saying drink ! and-moreover
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and-she-is-saying daughter-of

and-l-am-placing

and-l-am-blessing

kindness and-truth with to-me and-if
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and-they-are-saying from-Yahweh he-is-going-forth the-matter not

and-she-shall-become
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words-of-them and-he-is-prostrating-himself

and-articles-of and-he-is-giving

Genesis24

46 And she made haste, and
let down her pitcher from
her [shoulder], and said,
Drink, and | will give thy
camels drink also: so | drank,
and she made the camels
drink also.

47 And | asked her, and
said, Whose daughter [art]
thou? And she said, The
daughter of Bethuel,
Nahor's son, whom Milcah
bare unto him: and | put the
earring upon her face, and
the bracelets wupon her
hands.

48 And | bowed down my
head, and worshipped the
LORD, and blessed the
LORD God of my master
Abraham, which had led me
in the right way to take my
master's brother's daughter
unto hisson.

4% And now if ye will deal
kindly and truly with my
master, tell me: and if not,
tell me; that | may turn to
the right hand, or to the left.

50 Then Laban and Bethuel
answered and said, The
thing proceedeth from the
LORD: we cannot speak
unto thee bad or good.

51 Behold, Rebekah [is]
before thee, take [her], and
go, and let her be thy
master's son's wife, as the
LORD hath spoken.

52 And it came to pass, that,
when Abraham's servant
heard their  words, he
worshipped the LORD,
[bowing himself] to the
earth.

53 And the servant brought
forth jewels of silver, and
jewels of gold, and raiment,
and gave [them] to
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Irbge umgdnth nthn lachie ulame

to-Rebecca and-token-presents he-gives to-brother-of-her and-to-mother-of-her
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uiaklu uishthu eua ueanshim ashr omu uilinu
and-they-are-eating  and-they-are-drinking  he and-the-mortals who with-him  and-they-are-lodging
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uigumu bbqr uiamr shichni ladni

and-they-are-rising in-morning and-he-is-saying send-me! to-lord-of-me
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uiamr achie uame thshb enor athnu  imim au oshur
and-he-is-saying brother-of-her and-mother-of-her she-shall-dwell the-maiden with-us two-days or ten
ity Ton

achr thlk

afterward she-shall-go
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uiamr alem al thachru athi uieue etzlich drki
and-he-is-saying  to-them  must-not-be you-are-delaying me and-Yahweh he-prospers  way-of-me
mrbw by RS

shichuni  ualke ladni

send-me ! and-I-shall-go to-lord-of-me
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uiamru ngra Inor unshale ath phie

and-they-are-saying we-shall-call for-maiden and-we-shall-ask » mouth-of-her
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uigrau Irbge uiamru alie ethlki om eaish eze
and-they-are-calling for-Rebecca and-they-are-saying to-her  you-shall-go ? with the-man the-this
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and-she-is-saying I-shall-go
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uishichu ath rbge achthm uath  mnqthe uath  obd abrem uath

and-they-are-sending » Rebecca sister-of-them and » wetnurse-of-her and » servant-of Abraham and »
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anshiu
mortals-of-him
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uibrku ath rbge uiamru le achthnu ath eii lalphi
and-they-are-blessing » Rebecca and-they-are-saying to-her sister-of-us you become ! to-thousands-of
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rbbe uiirsh zrok ath shor shnaiu

myriad and-he-shall-tenant seed-of-you » gate-of ones-hating-him
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uthgm rbge unorthie uthrkbne ol egmlim uthlkne
and-she-is-rising Rebecca and-maidens-of-her and-they-are-riding on the-camels and-they-are-going
AR WONRT HP’W T3vn nx HP:H ‘[5’7

achri  eaish uiqch eobhd ath rbge uilk

after the-man and-he-is-taking the-servant » Rebecca and-he-is-going
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uitzchq ba mbua bar Ichi rai ueua iushb bartz engb

and-lsaac he-comes from-to-come well-of Lechi Rai and-he dwelling in-land-of the-south-rim
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uitza itzchq  Ishuch bshde Iphnuth orb uisha oiniu
and-he-is-faring-forth  Isaac to-worship  in-field to-be-before  evening and-he-is-lifting  eyes-of-him

Genesis24

Rebekah: he gave also to
her brother and to her
mother precious things.

5 And they did eat and
drink, he and the men that
[were] with him, and tarried
all night; and they rose up
in the morning, and he said,
Send me away unto my
master.

5 And her brother and her
mother said, Let the damsel
abide with us [a few] days,
at the least ten; after that
she shall go.

56 And he said unto them,
Hinder me not, seeing the
LORD hath prospered my
way; send me away that |
may go to my master.

5 And they said, We will

call the damsel, and
enquire at her mouth.
58 And they called

Rebekah, and said unto her,
Wilt thou go with this man?
And she said, | will go.

5 And they sent away
Rebekah their sister, and her
nurse, and Abraham's
servant, and hismen.

60 And they blessed
Rebekah, and said unto her,
Thou [art] our sister, be thou
[the mother] of thousands of
millions, and let thy seed
possess the gate of those
which hate them.

61 And Rebekah arose, and
her damsels, and they rode
upon the camels, and
followed the man: and the
servant took Rebekah, and
went hisway.

62 And lIsaac came from

the way of the well Lahairoi;
for he dwelt in the south
country.

63 And Isaac went out to
meditate in the field at the
eventide: and he lifted up
his eyes, and saw, and,
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and-he-is-seeing and-behold ! camels ones-coming
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uthsha rbge ath  oinie uthra ath itzchqg uthphl mol
and-she-is-lifting Rebecca » eyes-of-her and-she-is-seeing  » Isaac and-she-is-falling  from-on
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egml

the-camel
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uthamr al eobd mi eaish elze eelk bshde Igrathnu
and-she-is-saying  to the-servant  who ?  the-man  the-this the-one-going in-field to-meet-us
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uiamr eobd eua adni uthgch etzoiph uththks

and-he-is-saying the-servant he lord-of-me and-she-is-taking the-veil and-she-is-covering-herself
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uisphr eobd litzchqg ath K edbrim ashr  oshe

and-he-is-relating the-servant to-lsaac » all-of the-things which he-did
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uibae itzchqg eaele shre amu uiqch ath  rbge
and-he-is-bringing-her Isaac  toward-the-tent-of ~Sarah  mother-of-him  and-he-is-taking » Rebecca
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uthei lu lashe uiaebe uinchm itzchq achri
and-she-is-becoming to-him for-woman and-he-is-loving-her and-he-is-being-comforted Isaac after
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amu
mother-of-him

Geness24 - Geness25

behold,
coming.

the camels [were]

64 And Rebekah lifted up
her eyes, and when she saw
Isaac, she lighted off the
camel.

65 For she [had] said unto
the servant, What man [is]
this that walketh in the field
to meet us? And the servant
[had] said, It [is] my master:
therefore she took a vail,
and covered herself.

66 And the servant told
Isaac all things that he had
done.

67 And Isaac brought her
into his mother Sarah's tent,
and took Rebekah, and she
became his wife; and he
loved her: and Isaac was
comforted after his mother's
[death].



